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[32] 1. Give ear, O you heavens, and I will speak; and hear, O earth, the words of my
mouth. 2. My doctrine shall drop as the rain, my speech shall distil as the dew, as the
small rain upon the tender herb, and as the showers upon the grass; 3. Because I will
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proclaim the name of Hashem; ascribe greatness to our Elokim. 4. He is the Rock, his
work is perfect; for all his ways are justice; a Elokim of truth and without iniquity, just and
right is he. 5. Not his the corruption, but his children are blemished; they are a perverse
and crooked generation. 6. Do you thus requite Hashem, O foolish people and unwise? is
not he your father who has bought you? has he not made you, and established you?

[32] 1. Escuchad, oh cielos, y hablaré; y escucha, oh tierra, las palabras de mi boca. 2. Mi
doctrina caera como la lluvia, mi discurso destilard como el rocio, como la llovizna sobre la
hierba tierna, y como los aguaceros sobre la hierba; 3. Porque proclamaré el nombre de
Hashem; atribuid grandeza a nuestro Elokim. 4. El es la Roca, su obra es perfecta; porque
todos sus caminos son justicia; un Elokim de verdad y sin iniquidad, justo y recto es él. 5.
No es suya la corrupcion, pero sus hijos son manchados; son una generacién perversa y
torcida. 6. éAsi pagais a Hashem, oh pueblo necio e insensato? ¢No es él vuestro padre el
gue os ha comprado? éNo te hizo y te afirmé?
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7. Remember the days of old, consider the years of many generations; ask your father,
and he will show you; your elders, and they will tell you. 8. When the Most High divided to
the nations their inheritance, when he set apart the sons of Adam, he set the bounds of
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the people according to the number of the people of Israel. 9. For Hashem’s portion is his
people; Jacob is the lot of his inheritance. 10. He found him in a desert land, and in the
waste howling wilderness; he led him about, he instructed him, he kept him as the apple
of his eye. 11. As an eagle stirs up its nest, flutters over its young, spreads out its wings,
takes them, bears them on its pinions; 12. So Hashem alone did lead him, and there was
no strange Elokim with him.

7. Acordaos de los dias de antano, considerad los afos de muchas generaciones; pregunta
a tu padre, y él te mostrara; tus ancianos, y ellos te lo diran. 8. Cuando el Altisimo
repartid a las naciones su heredad, cuando aparté a los hijos de Adan, fijé los limites de
los pueblos segun el niumero de los hijos de Israel. 9. Porque la porciéon de Hashem es su
pueblo; Jacob es la porcion de su herencia. 10. Lo hallé en tierra de desierto, y en
desierto desolado y aullador; lo guid, lo instruyd, lo mantuvo como a la nifia de sus ojos.
11. Como el aguila alborota su nido, revolotea sobre sus polluelos, extiende sus alas, los
toma, los lleva sobre sus alas; 12. Asi que Hashem solo lo guid, y no hubo Elokim extrafio
con él.
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13. He made him ride on the high places of the earth, and he ate the produce of the
fields; and he made him suck honey out of the rock, and oil out of the flinty rock; 14.
Butter of cows, and milk of sheep, with fat of lambs, and rams of the breed of Bashan,
and goats, with the fat of kidneys of wheat; and you did drink the wine of the pure blood
of the grape. 15. But Jeshurun became fat, and kicked; you have become fat, you have
become thick, you are covered with fatness; then he forsook Elokim who made him, and
lightly esteemed the Rock of his salvation. 16. They provoked him to jealousy with
strange gods, with abominations provoked they him to anger. 17. They sacrificed to
powerless spirits, not to Elokim; to gods whom they knew not; to new gods that came
newly up, whom your fathers feared not. 18. Of the Rock that fathered you you are
unmindful, and have forgotten Elokim who formed you.

13. Lo hizo subir sobre las alturas de la tierra, y comio los productos de los campos; y le
hizo chupar miel de la pefa, y aceite del duro pedernal; 14. Mantequilla de vacas y leche
de ovejas, con sebo de corderos y carneros de la raza de Basan, y cabras, con sebo de
rifones de trigo; y bebisteis el vino de la pura sangre de la uva. 15. Pero Jesurun engordé
y cocel; te has engordado, te has engrosado, estas cubierto de gordura; luego dejo a
Elokim que lo hizo, y menosprecié la Roca de su salvacién. 16. Lo provocaron a celos con
dioses extrafios, con abominaciones lo provocaron a ira. 17. Sacrificaron a espiritus
impotentes, no a Elokim; a dioses que no conocian; a dioses nuevos que surgieron de
nuevo, a quienes vuestros padres no temieron. 18. De la Roca que os engendrd os
desatendéis, y os habéis olvidado de Elokim que os formd.
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